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Boyash

1

00:00:13,760 --> 00:00:18,760
Oreciée & d& zile m-am aflat [?] ais la
universitat,

2
00:00:18,760 --> 00:00:23,640
c-ais T1és€e si catadra limba da frantuz,

3
00:00:23,640 --> 00:00:24,800
nu s€u cum sa zic,

4
00:00:24,800 --> 00:00:28,280
s Tel tot o suctulit ais s& vie in gosé,

5
00:00:28,280 --> 00:00:31,400
s-odata-o vinit si la noi ca po cdridor,

6
00:00:31,400 --> 00:00:35,520
cum s& zica, p-o loc, in hailalta parée

7
00:00:35,520 --> 00:00:36,880
st el tot Im Zise,

8
00:00:36,880 --> 00:00:40,320
ca se To fac asta nu-i bine,

9

00:00:40,320 --> 00:00:43,720
ca mie nu asta m-ar trabui sa-m fac,

10
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English translation
1
00:00:13,760 --> 00:00:18,760

| have been employed at the university for
several years,

2
00:00:18,760 --> 00:00:23,640
and we have the French department here.

3
00:00:23,640 --> 00:00:24,800
| don’t know how to say it;

4
00:00:24,800 --> 00:00:28,280
and he insisted to pay us a visit

5
00:00:28,280 --> 00:00:31,400
and he once came on our corridor

6
00:00:31,400 --> 00:00:35,520
how to say — on the other side.

7
00:00:35,520 --> 00:00:36,880
And he kept telling me

8
00:00:36,880 --> 00:00:40,320
that what | am trying to do is not good

9
00:00:40,320 --> 00:00:43,720

and | should not indulge in that,

10
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00:00:43,720 --> 00:00:48,000
da se nu gusésc 1o seva

11

00:00:48,000 --> 00:00:51,320

st da se nu T-adun pa tot Una care baiesaste
sfatésCe

12

00:00:51,320 --> 00:00:54,520
s-ar trabui un fel scriitura sa fac io

13
00:00:54,520 --> 00:00:56,240
se tof ar prisépe.

14
00:00:56,240 --> 00:00:58,680
lo zic, 1o la asta nu ma prigép.

15
00:00:58,680 --> 00:01:02,320
lo mi-s baiesita ai$ din Unguréme,

16
00:01:02,320 --> 00:01:05,760
se a méi sfatéscCe, To aia scriu zos.

17
00:01:05,760 --> 00:01:07,840
To nu fac lmb4,

18
00:01:07,840 --> 00:01:11,040
o nu fac néu ca nu scu,

19
00:01:11,040 --> 00:01:14,600
To aia scriu se noi avén, acu

20
00:01:14,600 --> 00:01:17,680

st cin mar s€ut on fi,

21
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00:00:43,720 --> 00:00:48,000
he asked why | don’t try to do something
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11
00:00:48,000 --> 00:00:51,320
and gather all Boyash-speaking people

12
00:00:51,320 --> 00:00:54,520
and develop a writing system for all Boyash,

13
00:00:54,520 --> 00:00:56,240
so that all would understand.

14
00:00:56,240 --> 00:00:58,680
| told him | don’t know how to do that.

15
00:00:58,680 --> 00:01:02,320
| am Boyash from here, from Hungary;

16
00:01:02,320 --> 00:01:05,760
| can put down in writing what my people speak.

17
00:01:05,760 --> 00:01:07,840
| am not inventing a language;

18
00:01:07,840 --> 00:01:11,040

| don’t invent something new, as | don’t know
how.

19
00:01:11,040 --> 00:01:14,600
| write what we have now

20
00:01:14,600 --> 00:01:17,680
and when we have more experience,

21
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00:01:17,680 --> 00:01:19,120
mai mult 6n si,

22
00:01:19,120 --> 00:01:22,520
atuns puéén limba

23
00:01:22,520 --> 00:01:26,400
da nu s€u, da tof barasi din lumea tara.

24
00:01:26,400 --> 00:01:28,560
Da io numa la asta ma prisép.

25
00:01:28,560 --> 00:01:33,400
St acuma taie ldcru kit cu cupii mél,

26
00:01:33,400 --> 00:01:35,960
cum sa-t zic, sa-ntdrsen,

27
00:01:35,960 --> 00:01:39,520
ih, nu s€u cum sa-{ zic,

28
00:01:39,520 --> 00:01:42,120
cu povéséi, da nu niuma povésci,

29
00:01:42,120 --> 00:01:48,120
poiét, vérsuri, se trébe la iscule

30
00:01:48,120 --> 00:01:51,720
ca lume ser cére l[imba &sta are da gind

31
00:01:51,720 --> 00:01:52,840
sa aréce lu cupi,

32
00:01:52,840 --> 00:01:54,480

00:01:17,680 --> 00:01:19,120
when we will have more people,

22
00:01:19,120 --> 00:01:22,520
we could develop our language further,

23
00:01:22,520 --> 00:01:26,400
| don’t know, for all the Boyash in the world.

24
00:01:26,400 --> 00:01:28,560
But for now, | only know to do this.

25
00:01:28,560 --> 00:01:33,400

And now, we already have so much work to do,
with my students.

26
00:01:33,400 --> 00:01:35,960
| don’t know how to say this, with the translation

27
00:01:35,960 --> 00:01:39,520
| don’t know how to say

28
00:01:39,520 --> 00:01:42,120
with the stories, but not only stories,

29
00:01:42,120 --> 00:01:48,120
also poetry, verses, what we need for the school

30
00:01:48,120 --> 00:01:51,720
people ask, those who want

31
00:01:51,720 --> 00:01:52,840
to show this language to their children

32
00:01:52,840 --> 00:01:54,480
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care ma nu sfatésce.

33
00:01:54,480 --> 00:01:57,680
St 1o cu cupii mér tot intére

34
00:01:57,680 --> 00:02:01,520
si lor réu bihe le cad’e,

35
00:02:01,520 --> 00:02:04,760
da nu, ca am zis ca din se or lucrat,

36
00:02:04,760 --> 00:02:06,480
aco on fage séva.

37
00:02:06,480 --> 00:02:09,480
St am facut si téde linga ié

38
00:02:09,480 --> 00:02:13,360

si po€e s-ahuda anume care nu sfatésce,

39
00:02:13,360 --> 00:02:16,720
péée s-ahuda se cum sa zica afara

40
00:02:16,720 --> 00:02:22,560
si tot Ts, si cupii-s maré{ si tot falos is

41
00:02:22,560 --> 00:02:24,520
ca s afla séva.

42
00:02:24,520 --> 00:02:28,360
St fata asta o facut férmile.

43
00:02:28,360 --> 00:02:31,360
J¢é, méaga aisa invata linga nof,

that don’t speak this language anymore.

33
00:01:54,480 --> 00:01:57,680
And we keep translating with my students

34
00:01:57,680 --> 00:02:01,520
and they are very happy about that

35
00:02:01,520 --> 00:02:04,760
because they see that their work

36
00:02:04,760 --> 00:02:06,480
has a concrete use.

37
00:02:06,480 --> 00:02:09,480
We also made some CDs

38
00:02:09,480 --> 00:02:13,360
so that those who don’t know the language

39
00:02:13,360 --> 00:02:16,720
could hear the right pronunciation.

40
00:02:16,720 --> 00:02:22,560
And they are all very proud

41
00:02:22,560 --> 00:02:24,520
that they are learning something.

42
00:02:24,520 --> 00:02:28,360
And this girl did the formalities.

43
00:02:28,360 --> 00:02:31,360
She is learning Boyash here with us.
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44
00:02:31,360 --> 00:02:35,720
cu nol baiesés€e acu invata,

45
00:02:35,720 --> 00:02:39,360
nu mult sfatés€e, da i€ tot,

46
00:02:39,360 --> 00:02:46,080
cum sa zic, n-aven p-asta vorba, 1i fontos, vazna

47
00:02:46,080 --> 00:02:49,560
cum & zZise, baiesasée?

48
00:03:00,640 --> 00:03:03,880
St acu am facut si cu iésCe-s

49
00:03:03,880 --> 00:03:05,720
céare da ziua invata la noi,

50
00:03:05,720 --> 00:03:08,960
anu si-o trecut an facut-o, n anu &sta maga,

51
00:03:08,960 --> 00:03:16,320
in vara asta an facut-6 cu care-s méscer,

52
00:03:16,320 --> 00:03:22,560
ca iéi tot uvic sa ruga la mine séva s-ntorsén

53
00:03:22,560 --> 00:03:29,080
care pa Crasun poée sa, in iscule sa zica.

54
00:03:29,080 --> 00:03:32,240
SiTi asé bine s-or invatat balesasée.
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44
00:02:31,360 --> 00:02:35,720
She is learning Boyash with us.

45
00:02:35,720 --> 00:02:39,360
She does not speak much, but she,

46
00:02:39,360 --> 00:02:46,080

how should | say that, we don’t have the word
‘fontos’,

47
00:02:46,080 --> 00:02:49,560
how would you say that in Boyash?

48
00:02:49,560 --> 00:02:57,520
And we did this and there are those

49
00:03:00,640 --> 00:03:03,880
who are learning in a complete program

50
00:03:03,880 --> 00:03:05,720
And last year to this year,

51
00:03:05,720 --> 00:03:08,960
this summer, we worked with specialists.

52
00:03:08,960 --> 00:03:16,320
They kept asking me to translate something

53
00:03:16,320 --> 00:03:22,560
for Christmas, to present it in the school.

54
00:03:22,560 --> 00:03:29,080
And they learned Boyash so well.
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55
00:03:32,240 --> 00:03:35,480
Tri ing, To mi-s a patrileé

56
00:03:35,480 --> 00:03:41,200
da asa an intors, da un vers, un nu s€u se,

57
00:03:41,200 --> 00:03:47,040
n patru rindur an intérs [?],

58
00:03:47,040 --> 00:03:53,160
si pd€e tof sa vada ca séva care ungurésée-1,

59
00:03:53,160 --> 00:03:57,440
in kiée rinduf, in kiée forme puéén da inapdi.

60
00:03:57,440 --> 00:03:59,960
Acu asta an facut.

61
00:03:59,960 --> 00:04:05,480
S-asta réu important-i.

62
00:04:05,480 --> 00:04:08,040
Ca asa gindésc, si Tei véde

63
00:04:08,040 --> 00:04:12,240
ca anume bine-i daca lucra

64

00:04:12,240 --> 00:04:14,280
si asa sa simta

65

00:04:14,280 --> 00:04:18,440

ca nu Tn bobuée Tnvata baresasée

66

VLACH Transcriptions

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:03:29,080 --> 00:03:32,240
Three other people and myself

56
00:03:32,240 --> 00:03:35,480
and we translated verses, whatever,

57
00:03:35,480 --> 00:03:41,200
four times we translated [?],

58
00:03:41,200 --> 00:03:47,040

and everyone can see that whatever we have in
Hungarian;

59
00:03:47,040 --> 00:03:53,160
we can render in many different forms.

60
00:03:53,160 --> 00:03:57,440
We have been doing this now.

61
00:03:57,440 --> 00:03:59,960
And it is very important.

62
00:03:59,960 --> 00:04:05,480
I think it is good for them and they see,

63
00:04:05,480 --> 00:04:08,040
that it is so good to be working

64
00:04:08,040 --> 00:04:12,240
and to feel

65
00:04:12,240 --> 00:04:14,280
that they aren’t studying Boyash for nothing.

66
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00:04:18,440 --> 00:04:21,040 00:04:14,280 --> 00:04:18,440
ca tot Ts falés. And they are all very proud.



